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Un parco per la natura, 
l'agricoltura, la cultura 
e il tempo libero 

Il Parco agricolo Sud Milano ha forma di semianello 
attorno a Milano. A ovest si congiunge al Parco 
del Ticino, a est al Parco dell'Adda. Il Parco intende 
salvaguardare le attività agricole, le colture e i boschi, 
tutelare i luoghi naturali, valorizzare il patrimonio 
storico architettonico, recuperare l'ambiente 
e il paesaggio nelle aree degradate, informare 
e guidare gli utenti ad un uso rispettoso delle risorse 
ambientali. Caratterizza il Parco la sua fitta maglia 
agricola, scandita dalla ricca rete d i corsi d'acqua 
naturali e di canali artificiali, e dalla rete stradale 
agricola. Terreni coltivati a mais si alternano a marcite; 
filari d'alberi disegnano i confini dei campi 
e accompagnano i corsi d'acqua. Cascine antiche 
e nuclei rurali di pregio punteggiano tutto il territorio. 

A park for nature, 
agriculture, culture 
and leisure ti me 

The Sud Milano agricultural park forms a ha/{ ring 
around Milan, joining the Ticino Park ta the west and 
the Adda Park to the east The objectives of the Sud 
Milcmo Park are to sa{eguard agricu/tural activities, 
cultivation and {orests, to protect natum/locations. 
enhanclng the volue o{ the architecwral and historlca/ 
heritage, to recovror the enwronment and countrysrde 
in degraded areas, and to in{orm :md guide users co 
respect environmenta/ resources. The Park i5 teeming 
with agriculwral areos, an extensive network of natura/ 
waterways and man-made canals, in adclition to an 
agriculturnl road system. Com fields alternate wit/1 
rlce poddies, while row a{ter row of tiees mark the 
boundaries o{ thc meadows and flank the waterways. 
0/d farmsteads and prest1gious rural cencres 
are scattertd rhroughout the area_ 



l 011 , Il TIH• Town:. of the Park 
Alba il atl;!, Arl uno, Assago, Bareggi o. Bas iglio 
Binasco. Bu bbiano, Buccina sco, Ca lvignasro, 
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tesano Bosco ne. C ~ l iano, Coltura;1v, Corbella, 

Corn :1redo. Corc;1w, ( u s.'gr. , Dres11no, G 1ggi ~n 11 . 
<io rgon7olil . Ci:1 do Visconti, l él rchi<Jrella, l ic;cat;:o, 
l.ocale Tri ulzi, Mediglia Meleg'1ano, 
Melzo, Mila ·w . Noviglio. Oper<t, Pantigliate, 
Pautlo, l'e ro, Peschlen Bo rromeo. 
PJPVe E:manilele. Pioltello Pregnana Milanese, 

Rno, Ro a·1o, Roc;att>, Rouano, 
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Verrn eao Vt!1 r«t te, Vìgna te Vitl Li one, Vizzolo 
t>reaabiss ZelG Surngone, Zibido S. uraco rn o. 



Una lunga storia 
sull ·ie J ac1uél 

Il territorio del parco è bagnato, oltre 

che d~ fiumi e sorgenti, da una straor· 

d in aria rete idrica artificiale, che com­

prende il più antico canale navigabile 

al mondo, il Naviglio Grande, scavato 

nel Xli secolo. l navigli servivano a irrigare, e anche a colle gare la 

città e le campagne, a trasportare merci e passeggeri sui barconi 

trainati da i cavalli lungo le alzaie, molto prima delle strade e delle 

carrozze. Qui è nata l'invenzione tecnica della conca tra le due 

chiuse, applicata poi in tutto il mondo, e che ha segnato la storia 

moderna dei trasporti, dell'economia e dell'ingegneria. Le vie d'ac­

qua creano un ambiente ineguagliabile da scoprire e proteggere. 

History 
ftowing along 
t h e wat rways 

The park is bathed by rivers and springs 

but a/so by o remarkable mon-mode 

woter network, including the world' s 

o/dest novigoble canal, the Naviglio Gran­

de, excovoted in the X IIth century. 

The co nals were used for irrigotion ond 

as a link between the city ond the coun­

tryside, tronsporting goods ond possen­

gers on barges pulled by horses olang tow-poths, which were used 

long before ony roods or cooches. This iso/so the birthp/oce of the 

bosin between two locks, the technicol invention thot wos then 

opplied around the world, making its mark an the modern histary 

o{ transport, economy and engineering. These woterwoys creare 

an extroordinary environment to discover ond to protect. 

Un volto della pianura: 
le cascine 

Le cascine sono i l volto della grande 

pianura irrigua della cintura metropoli­

tana. Testimoniano la storia della civiltà 

contadina sul territorio. Sono di origine 

feudale, monastica o privata. 

Conservano nella stru ttura a corte chiu­

sa, con porticat i, loggette e il pres idio 

di una torre, l'aspetto fort ificato antica­

mente necessario a proteggere le comunità isolate. Altre, di stile 

neogotico, hanno un'eleganza inaspettata, sottolinea ta dalle 

trame geometriche dei laterizi tradizionali. Da ricordare sono quel­

le di Carpiano, Fagnano, Gudo Vi sconti, Tolcinasco e la C.na 

Bazzanella, la C.na Vione e la C.na di Gudo Gambaredo. Il parco 

intende tutelare e recuperare questo invidiato pat rimonio architet · 

tonico, per proporlo in una trama di itinerari storici, cultu ra li e pae­

saggistici. 

A distinctive feature of the plain: 
the farmstea l 

Farmsteods are an important {eature o{ the /orge irrigated plain 

girdling the metrapaliton area. From feudo/, monostic or private 

origins, they bear witness to the history o{ the oreo's rurol civili· 

soli an. Their closed court design, olang with the orcodes, loggias 

ond /ookout tower, preserve the oncient fortified structure thot 

was needed to protect the isoloted communities. Others, with o 

Neo-Gothic style, disp lay unexpected elegonce, enhanced by the 

geometrie patterns o{ the trodilionol brickwork. 

Some of the most interesting are the ones o{ Carpiono, Fagnano, 

Gudo Visconti, Tolcinasco in oddition to Bozzone/lo, Vione and 

Gudo Gombaredo. The pork' s abjective is to so{eguord and reco­

ver this envioble orchitectural heritoge, and to presenti t within a 

framework of historico/, cultura/ ond scenic itinerories. 

Un insieme di rare architetture 
Il Parco Sud è un vero e proprie atlante storico, in cui immedesi· 

marsi attaverso le magnifiche architetture e residenze di tutte le 

epoche. Signorie, guerre medievali e protezione di artisti; nobiltà 

settecentesca e grande proprietà terriera; grande borghesia otto­

centesca e villeggiatura: il parco è un favoloso e ininterrotto rac· 

conto, narrato da castelli fortificat i e protetti da fossati (come quel­

l i di Binasco, Cusago, Melegnano, Locate, Peschiera e Cassino Sca­

nasio), da eleganti ville "di delizia" (come q uelle di Bareggino, 

Corbetta, Gaggiano, Trenzanesio), da abbazie tenute da ordini e 

confraternite (Chiaravalle, Mi raso le e Viboldone). 

Censire questo patrimonio, ripristinare gli edifici degradati e cor­

reggerne gli usi inadat ti, tracciare it inerari turistici a carattere stori­

co, artistico, architettonico e sacro, è l'importante progetto che i l 

Parco vuole sviluppare. 

An array of unique 
ar h itectu a las!.· c~ 

The Sud Park is a rea! historical atlas, 

where users can imagine the past and 

identify il with the magni{icent architectu­

re and residences {rom ali the various 

periods. Seigniories, medieval wars and 

patronage; eighteenth-century nobility 

and vost lond ho/dings; the great nine­

teenth-century upper class and vocation 

resorts: the park is a fabulous and endu­

ring {airy-tale, narrated by {ortified cast/es 

protected by moats (like t ho se in Bmasco, 

Cusago, Melegnano, Locate, Peschiera 

and Cassino Scanosio) , by elegont "good /ife" vi/las (like those of 

Boreggino, Corbetta, Gaggiano, Trenzanesio), by abbeys run by 

orders ond {roternities (Chiaravalle, Miroso/e and Viboldone). 

The Park's chief gools ore lo survey this heritage, to resto re the 

degraded buildings while correcting any inappropriate uses, and 

top/an tourist itinerories thot focus on the historical, artistic, orchi­

tectural and religious aspects. 

Un progetto pe1 l ambiente 
Nel Parco Sud sono presenti luoghi di alto 

interesse ambientale: riserve naturali, 

zone umide, fontanili, boschi. Ambienti che 

richiedono una salvaguardia prioritaria 

speciale, per proteggere la flora e la fauna 

caratteristiche del parco agricolo. A ciò si 

affianca il progetto per ampliare e riqualifi­

ca re le aree per il tempo libero. Col quale si 

vuole prowedere alle attività di svago quali 

la pesca sportiva, l'equitazione, lo sport, le 

visite guidate, le piste ciclo-pedonali in un 

verde più ampio e attrezzato. 

A project for th er v;ronmen 
The Sud Pork hos special spots with great environmentol interest: 

natura/ reserves, aquotic oreos, springs, woods. 

Environments thot require special high·priority protection, lo 

so{eguard the chorocteristic {/ora and fauna o{ the agricultural 

park. This initiotive is suppor/ed by the project to expand and re­

quolify the leisure time area s. Efforts are focused o n recreationo/ 

activities such as {ishing, horsebock riding, sports, guided tours, 

an d biking-hiking paths nestled within spacious greenery o{fering 

al/ the necessary faci/ities. 
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Legenda. 

Aree d• formuno agri<;tlla 

Arce di allo mlére&.-e ambiente/e 
e paesisiKX> 
Zona dJ transJ.done agrk;o/o­
naturalisti ca 

Zona dì 1i1teros:nt natltflhiSIÌCO 

Zone dì protevom! <Ielle 
pertlneneze fluVIali 
Aree dJ rispetlo delle n serve 
nalurali 

Riserve nature/l 
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